Best Ways to Honour Two‑Spirit Traditions During Pride and Native History Month
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Celebrate the convergence of Pride Month and Native History Month by listening, learning, and lifting up Two‑Spirit voices; discover how Nahua concepts like in xochitl, in cuicatl, the flower and the song, offer a sacred framework for queer Christian and Indigenous belonging.
Essential Takeaways
Sacred idea: in xochitl, in cuicatl (the flower and the song) frames beauty and spiritual truth through music and nature, not judgement. 
Cultural role: Two‑Spirit people historically held spiritual, social, and ceremonial roles within many Indigenous communities. 
Practical action: centre Two‑Spirit elders and creators, listen, ask, and fund community events and educational work. 
Sensory cue: engage with sound and ritual, drums, songs, and storytelling make the learning visceral and memorable. 
Why June feels like a two‑fold gift for many communities
June brings Pride’s colours and commemorations into public life, while Native History Month asks us to slow down and remember. For people who live at both intersections, the month isn’t divided so much as braided: joys and histories sit beside one another, sometimes in harmony and sometimes in tension. According to coverage in Vogue, Two‑Spirit people have long been central to Indigenous cultural life, and modern Pride offers a public stage to reclaim those roles. The result is both deeply personal and broadly communal, a time when songs, memories and identity meet.
What in xochitl, in cuicatl means and why it matters now
The Nahuatl phrase in xochitl, in cuicatl, literally the flower and the song, was more than poetry for Nahua Mexica communities; it was a philosophy of how beauty and truth reveal the divine. Museum and language resources explain how music, especially drum rhythms, functioned as a bridge to the sacred. Reading that through a queer Christian lens flips the old script: queer lives are not dissonant noise but blossoms and melodies in a larger hymn. For anyone wanting to embrace this idea, start by learning the phrase, then let it guide how you listen and speak about identity.
How Two‑Spirit roles connect with music, ritual and community wellbeing
Across many nations, Two‑Spirit people carried ceremonial responsibilities, healers, storytellers, keepers of song, roles that tied social health to spiritual practice. The Getty and other cultural institutions have highlighted performances and events that showcase Indigenous music as living tradition, not relic. If you want to honour that legacy this month, attend community concerts, support Indigenous performers, and treat music as an educational entry point: it’s immediate, sensory and often more welcoming than academic texts.
Practical ways churches and congregations can respond
Churches often struggle to reconcile doctrine with real lives, but the Nahua insight invites a different posture, one of curiosity and accompaniment. Start small: invite Two‑Spirit speakers, partner with local Indigenous organisations, or create prayer spaces that welcome diverse expressions of gender and love. Funding matters too, donate to Two‑Spirit initiatives rather than speaking for them. These steps help move congregations from statement to practice, and they model a theology that values plurality rather than policing it.
How to listen, learn and avoid tokenism
Listening well requires humility. Sit with elders, read primary cultural materials, and prioritise Indigenous‑led programming over outsider interpretations. The Bureau of Indian Affairs highlights national efforts to acknowledge Native history, use those resources to find local events and educational tools. Avoid the pitfall of one‑off gestures: sustained relationships, reciprocal support and respectful compensation are what count. Remember, it’s not about ticking a box but about weaving care into long‑term solidarity.
Looking forward: what a plural choir might sound like
Imagine a congregation, a community or a festival where varied voices are celebrated as part of a single, complex harmony. That’s the hopeful picture in the Nahua metaphor: a bouquet and a symphony that declare each life sacred. Two‑Spirit people bring particular knowledge about living between categories, about holding multiple truths at once, and their wisdom can help faith communities become more generous and alive. Practically, that means more shared hymn tables, more bilingual liturgies, more ceremonies with drums and story.
It's a small change that can make every song and every flower safer and richer.
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